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TIBETAN CONQUESTS IN WESTERN CHINA DURING A.D. 763 





During the time of King Ti-de Tsuk-tsen, Ngen-lam Lu-kong, being in the confidence 
of the King, became the Chief Minister. Bal-dong-tsap and Lang-mi.zik, though they were 
Ministers of high rank, became estranged from the Father King, Ti-de Tsuk-tsen, end did 
injury to him, so that he went to Heaven. 

They were near to doing nor also to the Son King Ti-song De-tsen. Dissension was 
caused in the kingdom of the blackheaded Tibetans. Lu-kong brought to the notice of the 
Son King, Ti-song De-tsen, the circumstances regarding the estrangement of Bal and Lang. 


The estrangement of Bal and Lang was proved. Rebuke fell on them. Lu-kong was brought 


into the confidence of the King. | 
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During the time of King Ti-song De-tsen, Ngen-lam Lu-kong was in the King's confid- . 
ence, 5 was great in counsel. The King, being of unchanging mind, made him the Inner 
Minister. He considered and ascertained the affairs of the kingdom of China. He gave 
instructions to the military Commander, who first led the troops to Kar-tsen. Being skilful 
in military matters, he went by degrees. He subdued Ha-sha, which is in the kingdom of 
China. Those useful to China.........China shivered with fear. Yar-mo-tang.........o£ China. 
£... Towards Chong-ka......etcetera. Lu-kong......enemy......great kingdom......represent- 
ed to the Great Councillor. ...being friendly. the officer..endured hardships...the kingdom. 
King Ti-song De-tsen, being of profound intellect and broadminded in counsel whatever 
he did for the kingdom turned out well in every way. He conquered and held under his 
control many districts and forts in the kingdom of China, 


The Chinese King, He Hu Hik Wang Te, and his Ministers, were terrified. They 


offered a perpetual yearly tribute of fifty thousand rolls of silk. China was made to pay 





tribute. 

After this, He Hu Hik Wang Te, the Father King of China, died. The Prince, Wang 
Peng Wang, became King of China. He considered it unfitting to pay tribute to Tibet. The 
King of Tibet became uneasy in his mind. Then Ngen-lam Lu-kong assumed the leadership 
of the Council, in order that Tibet might carry war to the Chinese King's palace of Keng-shi, 
which is in the very heart of China. 

Zhang Ching Gyal Gyal Zik Shu Teng and Minister Ta-dra Lu-kong, the two great 
Commanders, were ordered to carry war to Keng-shi. On the bank by the ford of Chi-hu 
Chira great battle was fought with the Chinese. Tibet put them to flight. Many Chinese 
were killed. The Chinese King, Kwang Peng Wang, also fled from the fort of Keng-shi to 
Shem Chi-hu. Keng-shi was captured. The Inner Minister Gye-hu...Keng...life. Toup Eran 
and Po kan......of the Tibetan King......Tibet............ 


Being devoted to......Kem Shing Kong Cho's name......Minister...... Kings, great and 
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kingdom in the end........:made famous.  Lu-kong, being in the confidence of the 





underwent hardships. 
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TREATY BETWEEN CHINA AND TIBET DURING THE FIRST HALF 
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OF THE EIGHTH CENTURY A.D. 


The Sovereign of Tibet, the Divine King of Miracles, and the great King of China, 


Zwang Te, the Nephew and the maternal Uncle, have agreed to unite their kingdoms. Having 
made this great Agreement, that it may be held faithfully and 125 be changed, all gods and 
men were invoked [to bear witness to the oath.] that it may rien [£rom generation, the 
sacred terms of the የ hap have been duly inscribed | on the pillar. 

[The King of] miracles Ti-de-tsen [and the Chinese King] Bun Pu Hu-u (Tig Hwang 
Te, Nephew] and Uncle, [united their kingdoms, considering the mutual] welfare [of Tibet 
and China,] and thus conferred great benefits upon the people of the inside and outside, 
making many and all happy and prosperous for along time. They agreed to hold as sacred 
the respect of the old relationship and the happiness of [the neighbours.] Tibet and China 


shall guard the land and frontier, of which they have hitherto held possession. All to the east 
of the frontier is the country of Great China. Al] to the west is certainly the country of 
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Great Tibet. | | 

11 there shall be no fighting as between enemies, and neither side will carry war- 
into the other's country. Should there be any suspected person, he can be arrested, question- 
ed, and sent back. Thus the great Agreement has been made for uniting the kingdoms, and 
the Nephew and Uncle have become happy. In gratitude for this happiness it is necessary 
that travellers with good messages should go backwards and forwards. The messengers from 
both-sides will also travel by the old road as before. According to the former custom ponies 
shall be exchanged at Chang-kün-yok, on the frontier between Tibet and China. At Che- 
shung-shek Chinese territory is met; below this China will show respect. At Tsen-shu-hwan 
Tibetan territory is met; above this Tibet will show respect. 

The Nephew and Uncle, having become intimate, will respect each other according to 
custom. No smoke or dust shall appear between the two countries. There shall be no sudden 


anger and the word “enemy” shall not even be mentioned. Not even those guarding the 


ې 


p e f frontier shall feel apprehension or take fright. Land is land, and bed is bed; thus happiness 


Ec y willreign. Happiness will be established; prosperity will be gained for ten thousand genera- 





` Ki tions. The sound of praise shall cover all the places reached by the Sun and Moon. 
This Agreement, that the Tibetans shall be happy in Tibet and the Chinese happy in 
China and the great kingdoms nnited, shall never be changed. The Three Precious Ones, the 


Ex =>. Exalted Ones, the Sun and Moon, the Planets and Stars have been invoked to bear witness. 

a | 

Be - Solemn words were also uttered. Animals were sacrificed and oaths taken, and the Agreement 

ng 5 j 
x was made, 


Is this Agreement held to be binding? If this Agreement be violated, whether Tibet or 
China violates it first, that one has committed the sin. Whatever revenge is taken in retalia- 
tion shall not be considered a breach of the Ágreement. In this way the Kings and Ministers 
of Tibet and China took oath and wrote this inscription of the Agreement in detail. The two 
great Kings affixed their seals, The Ministers, considered as holding the Agreement, wrote. 
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MERE | * BHO 
with their hands. This [inscribed] Agreement shall be observed Br both sides. 

IEE Gurkhas (RE) TERR | PRE RE 

SEP EE A Re መ ፲፪ ሣሣ 

GT ظ‎ 

FEEBNRGE 

BEBES Gurkhas SUE KNE RURAS Rea: ig ir #82 
| RUKA عد ع رد‎ KERE VN CIE ING NGRE EH KG 
Bn EE | 

den drát به صر‎ sane? Yü = kur EES EE Che = u= kur ER SNE 
KE (EI RE KE OKT Amban, SER RN) 
GESKUSEHN | BEREK Weiber) M وم‎ 
ODB ተመመ መዳ 8 مه جز‎ 5 4 [ESSENS meo መ E 














وسو NESIE d‏ رع لبك تمه ا ايه E‏ 





2. Er d 
za AX y E 
BEL i 一 
5 5 と ፡ das ١ (Gë ' 
۰. ول 7 = ي‎ "a | i ሐ e 
BU Zem ses mi Ke A 
= q - ia Kä 8 7 - 1 
L "TOP a. =o ص‎ 
” gr SI) سر‎ ER wg 
ን Es M. a e 3k : 
Fo. E P za 


-— 





TRESS KARL ] 5፳:8==45፳ 88:95: 552 694981 
eege 
BEXAR Chung = kar (tng Hn tH EX عل‎ Oelot Mongols em? 
| «88: Huai Se x 
E 225 Tsa=la El Chu- chen 
| XAR Ta=1 Wan 
مد جنا‎ ss Mi=han=tan El An-tan f 
RUUSENENKSE Nee با‎ e etie DE VENRE tN tc 
| NRBELETREEÓI له‎ AK ER E. 
Hië ده يس‎ ALA: ROR ها)‎ REN) 
Han | MIEN Sa a ع‎ 
| | اتد‎ ieee 
ro 


www、™ 





AAA A TAPE. ES ah ሰል QA "T A 
v“. . e af "em Le: QE 7 ١ a me Rex š e) - Ded E, 
- PER A 1 Ay に xi ad FT EL do L^ LINE SÉ A über Ss S'YA is — ww Imm. " Aa 31 








HERNE 8 
| RIKERE SY RE 
| GI مد جه رند(‎ Re 
| د جوج جاه‎ MEL ع سيرج‎ CNRS LUN ع نه‎ mier Se = 
Rt | سه لد ان يخ ليد‎ RL) | EET EHE سد وج لبد‎ KA داهج نح ليد‎ BREE 
ARA! 15 50 كد > تسان دجا عمد سا عد عه‎ (BKRRESEK) URK 
+ | لبد يج مدن تخ م لل اه‎ 5ጻ፲ቹ፳ 41 | SES CBERIHCEE بع علق په‎ 
de ER RU AS سال‎ Me [RR ROR HRS 
—€— Eng em دنا له‎ EEH | SAKHOBEE) ) BENKU | sten 
ERRE ú E Tang EM (AO RN 
ice ج‎ id ÚTNEOVE Shigatse SH Tsang ANE) E A=u Hu-i 88 
GRE HP Pa = chung SMK BHI | ELE ES په‎ 
EXE ES Et ue Bei n dd OH ረ" RHR EEA ENN Chang- 
hung جد نه‎ dg um Tee جد جا جه لق‎ Tu-kang< HZEHEKNUB 








| EM EN قا‎ E 4 

ERRE Solon )نا كباله بد هد جات دام‎ 24 (UM Solon | FEB 

LERRA Gya-rong HENE | LKI بج ع 55 د یه 2ه‎ E RAE 

ENIE c EU dm مل اج جع‎ E TH اه چا‎ on E Do 

= ring Shap-pe, Yu s to Shap = pe, XX Chang = lo-chen De = pon, (4) SSS 

MESKUKO Sia Ning HUNERE 2 mrt عه‎ om pe دچ‎ 

| EID BERE ጎ785148 8 Tang EPI IMG 

: ERR HANSNES ERAN ለ renda 

E | FERCA ALE SS pesos حا و دد که دد‎ | RHR 

EN مد‎ Bx 

24 LT Yam-bu (፪፳፳፻ BRNE Khatmandu EEN) 

A) eunt AEN ERNE oR et exe CE‏ اج 

L ፳፳85:/፡) BEKE وې مهه مق‎ RANG E هو‎ 
ls ፓ መወ 2 5227 18 
































ww دير‎ NA OA A 


SANS و‎ sos テキ 


AK بج ع و‎ E REME KHER i dnte Ten-dzin Pal-jor غه مناه‎ is 


HERRERA KU a (nerd Ten-dzin Pal-jor 832 Do-ring 
Shap-pe pensi RE عه كام‎ E Yu-to Shap-pe, Chang-lo-chen De-pón 
SLC EAN PREM ORES IS IE e ee Sie lee HN) 

D WE ER ME | ERK‏ ع1 EN GENK‏ چم مشه تا سل تا ۳ جه 
Ne c ep et NE HE SS Ed‏ كا سد 2 SK‏ د ا 2 ፳ | Laju‏ 
ü & Tsang ETERS | HMRI NMR Se ee ERRE m šK‏ 
Es‏ دا ES (AMORE‏ | بد ع ةلطع SUS RTC‏ 
ESCREVE) 8253 19 652155 2ሮ |. ENE E m Re (xd‏ 
لج ادا نا مجه | HERENEK ENR RMR E BENE Sé e feri‏ 
STE HNI‏ دام چا مطل SES KELL | ignis sts‏ 
EE‏ 
K ‹መፎኗፎፎ Chi-‏ | ماع  ፳፳ Thang Tha-i Tsung E NEE, Chi-li‏ 





























li MESES Chi-ling) HRERS (RENEM 
) g&EE RE GE Chi-lijEhm) mu RES EBENE ا‎ 
[ates] Said | ERE] ERE NLA 
HENE SKIKE EER Chili 2343) HLK Chili exe Grin 
i REIDY SHEEN EREN HHG) ü X Tsang جوع‎ 8336 mia 
Sagar RENEM BURG af EK RE mA e NF sor ted RS ES 
ERE EK ERE ida ri nb ei BR de ARTE የ ገ=ነሽ ጸ eA SR E 
مه اخ‎ RER RE EE Thang-gur, Tha-i Tsung Bugs 

Tor-gò 1 8M drži Tor-gó 73 RES Ex dni‏ د- يه جنه به 
په NI) ٢ REB MEAN EPI rete‏ 
eege ENEN SUIN‏ هد قم كه بماك REK SORE SENA‏ 
EE EE 1 )፡፡1. (፡5.:‏ 
INSERTAS SEŇSBÉEKRED ERESMA‏ | 
kas Alat EH‏ 

















ea“ ከወ enr o a PO 
. 1 7. ] Kl ٣ روه‎ Te . "Ow e x 


ጋ ‘ 


BRANNÉ RA 


High gend 


Epi | ER NEAR ü gm HNIC ፳5 12 EE NG eed ette I 
eic EE RNC HER | ticos d et جد اج بډ(‎ Eoo reine 
ERE ees mdr S ټ‎ NIC 

poene (mauwa RR esten) EK [tej The Pla- 
nets and Stars | KINGAN SN RIAN Init dd deti tic ug 
ANGGA Ei ei UNER oit BN BS Säi 
mangas | مدو ماج‎ ne Ba je KK) RHSONE HE | Sega c 

፳፲ኗ፻ جع ليد نا سل نج‎ s نه‎ ٢ و‎ el AREKE o SR قحا بدا‎ 
HERE U TAE NGA ig منج عودبع هب تد‎ (CHEN) RA 
E EER RARER eli SEN i ad مج‎ LEE DS RESI Se tied e 
EE E 

El ESA PE SS Smee MAREA (KH‏ بك للا 5ت كا جا جد 





W^ 


mima) MPE ظ‎ | 
DEFEAT OF THE GURKHAS IN A.D. 1792. 


Written by the King 

The monument of the deeds fully accomplished ten times. 

Now that the Gurkhas have submitted to me, the Imperial army "has been withdrawn, 
and the completion of this brilliant tenth achievement has been set out in the Letter. Though 
the fame of this matter was great, it has not been fully manifested. Therefore the proclam- 
ation has been inscribed on this monument, that the monument may serve as a moral for the 
minds of men, 

It comes to my mind that my mind was x formerly attached to the Yü-kur writing. 
According to the writing o£ Che-u-kur the acts of the respectful and sympathetic Amban, and 
of the Owner of the country, able to perform all things, are set down here. It is written in a 


chapter of the Lii A-u that, when the mind is in a good state, the mind and the deeds are 
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| í joined together. However, he who acts in accordance with the above precepts will obtain the 
6 | approval of the Heavenly Protector and will gain reward. As my conduct was on those lines, , 
I gained all the merits necessary for carrying out the ten wars to a RE qi conclusion. lt is 
fitting that they should be carved on this monument. 
| The merits o£ the ten times are as follow: 
| Two vietories over the Chung-kar. 
: One victory over Hu-i Se. 
T | Two victories over Tsa-la and Chu-chen. 
: One victory over Ta-i Wan. 
Two victories over Mi-han-tan and Au-tan. 
Now I have fought twice with Gurkhas, I have made an end of them, and they have 
tendered tneir submission to me, This completes the ten times, Three of the internal 
victories are of lesser importance. | > 


لو هم - a‏ 


i Now as regards the submission of the Gurkhas in the Female Ľarth- Bird year. Although 
they brought troops for looting U and Tsang, the A-u Hu-i not daring, Pa-chung did not go 
into the matter thoroughly, but arranged it in a hurry. So the Gurkhas were not frightened. 

Again, having obtained loot last year, they came back. The wickend Minister was 
degraded, and the famous Chang-chun was sent. The latter arranged on a large scale for 
provisions and wages. Fu-kang men appreciated my gifts highly, and did not consider 

| fatigue or fear. 

During the winter of last year additional soldiers of So=lon and Szechuan cT quickly, 


batch by batch, along the Si-ning road, and arrived in the country of the thieves during the 





fifth month of this year. Immediately on their arrival they retook the country of U and 
Tsang, and captured the territory of the thieves. They traversed the mountains, so difficult 

a 4 
.$ to push through, as though they were moving over a level plain. They crossed rivers with 


great waves and narrow gorges as though they were small streams. They climbed up the 
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| peaks of mountains and descended again in the pursuit. They captured the important places 
„3. and at the same time captured the roads in the gorges. Not considering injuries to hands or 
1 feet, they fought seven battles and gained seven victories. The thieves were panic-stricken, 
After that, when the troops arrived close to Yam-bu, the chief leaders of the thieves were 
sent. They submitted respectfully and represented that they would conduct themselves 
according to our orders. Although they carried out the orders of the great commander-in 
Chief, they were not allowed to enter our encampment. The reason for this was that last 
year they seized Ten-dzin Pal-jor and those with him by means of a falsehood; and so they 
were not allowed to enter. 
Owing to the great heroism of the mighty army the thieves were helpless. He could 
have had them removed from his presence, and could have made an end of them, letting not 
even one of them escape. However, that was not the wish of the Heavenly protector. Even 


if all those territories had been obtained, as they are more than a thousand distances from the 





| 
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frontiers of Ü and Tsang, it would have been difficult to cultivate them and to guard them. 
As for ordinary, simple people, even if they obtain a thing, the end will not be gained. There- 
fore orders were given, the respectful submission was noted, and the army was withdrawn. . 
Thereby the work was completed. 

Formerly, in the time of King Thang Tha-i Tsung, there was a conference with the Chi- 
li As it was shown that they (the Gurkhas) were conquered and powerless, he (the Chi-li) 
said that they would always remain on good terms (with China). It is not fitting to take the 
Chi-li as an example. The frontiers of U and Tsang are not near to China. They (the 
Gurkhas), fearing to lose their lives, were compelled to submit respectfully. A pretended 
submission, made in order to obtain peace, will not suffice. A great victory has now been 
wpbtdhed. The thieves have offered a heart-felt submission, and this is believed and eme 
Afffirs have been arranged in accordance with the three points of King Tha-i Tsung 
pf Thang-gur | 
፳፳።ፍፍ O | EI 








LE GE gl 

Need I write the former affairs of the Tor-gô, how they became afraid of us and followed 
is? . How they came to agree with us and to follow us, this has all been written already. 
Now the Gurkhas having admitted their fault, and wishing to save their lives, fear us and 
follow us. Thus agreeing with us and following, the two qualities are complete. The failing 
was theirs, and they have admitted their fault: that is how the matter stands. 

If this matter be considered, it will be seen that the people of Ü , abandoning military 
pursuits, devote themselves solely to literature. Thus they have become like a body bereft of 
vigour. This is unfitting. If a people abandon military pursuits and make literature their 
chief object, they become unable to safeguard their former position. This should be known. 

The manner of going and the manner of returning are clearly written in the book 
entitled “The planets and Stars.” Now understand this and do not forget it. It is to be 
considered again and again at the time of making war, that it may be of advantage. 


Owing to the knowledge gained during fifty-seyen years of warfare these ten deeds have 








been fully completed. This is the gift of the Heavenly Protector. Thus the kindness of the 
Heavenly Protector is exceedingly deep. also have faith in it. They (the Gurkhas) thought 


they could achieve a great deal by violence, but the favour of the Heavenly Protector remained. 


there is nothing to be said. 
This has been written by the king on an upper date in the first month of winter in the 
fifty-seventh year of the reign of the Heavenly Protector, that is to say, in the Male Water 


Rat year. 
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E It is hoped that this will tend to turn people into men of complete justice. Besides this, 








ERRE ` ።፳ 
ie | 510 حل حا عل به لدابت جد لد يع‎ ERRE SANO | IRREAL | 5 
سطس بع ج‎ KE ل مزه‎ 
RE VH 
REKE- 
OHRREBSSCNENNÉ | HE ERR 
SIE HEEN | REFES Si SB oh دج‎ a ሰያ 
VYR CNS RR OR) |. ا‎ RN ty 
EN NGA RIN E 
CESPE جدعة‎ edi Se efie به اح ده دع‎ n d det e E d rt 
ias 
= SHEN طفع اسع‎ ASAT EN Sikh Krabice 
| RU rs HINGE KENE Se etd te ME NE 
| E Erg KAEN Kyi-rong, Nya-nang, Dzong-ga, Pu-rang, 

















Rong-shar RRA لد عا اسا حا مات من قا كا‎ | RRES p NH i Pu-rang, 
Rong-shar, Kyi-rong, Dzong-ga, Nya-nang, Tar-ling, La-tse MF NKR 
LSD | AENEIS EE PN 

EECHER 

TREE ESE HE HE E ع بجت‎ B جد اا‎ t TE NG eet ee RAN TIT 
AME 

SHREK EE SH SRENE KU لد‎ PE چا‎ in ځا‎ HEHE HG 
EE HEE Khatmandu EXNEKHNOBENAZ 
54.0. 1 መዳ: NENUDBSSOESSÉENSHONNVEHRÉH 
EL BERE GN Bes TES EN EU S هذا‎ rte HENNA 
መርን 1.8.1.7 بها يلك سا تا‎ Ee NS 

SECH Eb eod E ERE 


La! 


dcum HB SRS Bb ue quide ما ع هنا‎ mae ti چا‎ RRT 



































ー、 5 mc M 
Na E 
E E. a Eb... -。 | 
AN Ende aded HH 
NE AI” ql بد‎ - i 
Pt መ _ - Wi | 
pi 1 pe 7 " or M. “ተመሙ መ A A i 8 1 d 8 | 


>», FANS ظ‎ qe 
: sm ۳د ع هذ بخ‎ 5 E opt کنا لت‎ SUCHO HR اما مس‎ dan مساق 2 2 سا‎ KAN 
Sum xdg se te لع‎ EIT ع‎ ix mie ga jah ien E Os 
Enem] da NGE BEES E عد ره‎ PERR SHA 
gute DL euet چا مين سناچ عد‎ a m هذ‎ e RN RR 
E SANE 1.1 E سد‎ DE Ee 
ing رعق‎ | AE مده ماه كرب‎ ER ER له‎ ZE KEE 
S SREBNSEEH EU CC E EE ع مهس‎ DHAN 
ERE جاع جد د‎ bt رد سعد سه سا‎ cp es ELE Cl أن اا‎ 
BKEY (B LAKH عب‎ 
TREATY BETWEEN TIBET AND NEPAL, 1856 

















Translation of the Tibetan Text. 
- The undermentioned gentlemen, monks and laymen, of the Gurkha and Tibetan Govern- 


ments held a conference and mutually agreed upon and concluded a Treaty of ten Articles, 


and invoked the Supreme Being as their witness, and affixed their seals to it. They have 
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agreed to regard the Chinese Emperor as heretofore with respect, in accordance with what has 


4» 


m. D 


been written, and to keep both the States in agreement and to treat each other like brothers. 


ነቸ. 
1 
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> a If either of them violate the Treaty, may the Precious Ones not allow that State to prosper. 
Should either State violate the terms of the Treaty, the other State shall be exempt from all 
sin in making war upon it. | | 
(Here follow the names of the signatories and their seals.) 

2 List of Articles of the T reaty. 

1. The Tibetan Government shall pay the sum of ten thousand rupees annually as a 
present to the Gurkha Government. 

2. Gurkha and Tibet have been regarding the Great Emperor with respect. Tibet 
being the country of monasteries, hermits and celibates, devoted to religion, the Gurkha 


Government have agreed henceforth to afford help and protection to it as far as they can, if 
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any foreign country attacks it. 

3, Henceforth Tibet shall not levy taxes on trade or taxes on roads or taxes of any 
other kind on the merchants or other subjects of the Gurkha Government. 

4. The Government of Tibet agrees return to the Gurkha soldiers, officers, servants, 
women, and cannon captured in the war. The Gurkha Government agrees to return to the 
Tibetan Government the Tibetan troops, weapons, yaks, and whatever articles may have been 
left behind by the Tibetan subjects residing at COMINUS Nya-nang, Dzong-ga, Pu-rang, and 
Rong-shar. And on the completion of the Treaty all the Gurkha troops in Pu-rang, Rong- 
shar, Kyi-rong, Dzong-ga, Nya-nang, Tar-ling, and La-tse will be withdrawn and the country 
evacuated, 

5. Henceforth the Gurkha Government will keep a high officer, and not a Caen) to 
hold hares at Lhasa, 


6. The Gurkha Government will open shops at Lhasa, where they can freely trade in 


La 


am 


gems, Jewellery, clothing, food, and different articles. 

7. The Gurkha officer is not allowed to try any case arising from quarrels amongst. 
Lhasa subjects and merchants, and the Tibetan Government is not allowed to try any case 
arising from dereli amongst the Gurkha subjects and traders and the Mahomedans of Kh- 
atmandu who may be residing in the jurisdiction of Lhasa. In the event of quarrels betwgen 
Tibetan and Gurkha subjects the high officials of the two Governments will sit together and 
will jointly try the cases; the fines imposed upon the Tibetan subjects as punishments will be 
taken by the Tibetan official, and the fines imposed upon Gurkha subjects, merchants, and Ma- 
homedans as punishments will be taken by the Gurkha official. 

8. Should any Gurkha subject, after Committing a murder, go to the country of Tibet, 
he shall be surrendered by Tibet to Gurkha; and should any Tibetan subject, after committing 


a murder, go to the country of Gurkha, he shall be surrendered by Gurkha to Tibet. 


9. If the property of a Gurkha merchant or other subject be plundered by a Tibetan 
Es ied 8 
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subject, the Tibetan officials after inquiry will compel the restoration of such property to the 
owner. Should the plunderer not be able to restore such property, he shall be compelled by 
the Tibetan official to draw up an agreement to make good such property within an extended 
time. If the property of a Tibetan merchant or other subject be plundered by a Gurkha 
subject, the Gurkha official after inquiry will compel the restoration of such property to the 
owner. Should the plunderer not be able to restore such property, he shall be compelled by 
the Gurkha official to draw up an agreement to make good such property within an extended 
10. After the completion of the Treaty neither Government will take vengeance on tho 
persons or property of Tibetan subjects who may have joined the Gurkha Government during 
the recent war, or on the persons or property of Gurkha subjects who naa have so joined the 
Tibetan Government, x 


Dated the 18th day of the 2nd month of the Fire-Dragon Year (1856). 
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CONVENTION BETWEEN GREAT BRITAIN AND CHINA RELATING 


TO SIKKIM AND TIBET, 1890 


Signed at Calcutta on the 17th March 1890. 

Ratijied at London on the 27th August 1890. 

E. Whereas Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, 

| 4 Empress of India, and His Majesty the Emperor of China, are sincerely desirous to maintain 
and perpetuate the relations of friendship and good understanding which now exist between 

| their respective empires; and whereas recent occurrences have tended towards a disturbance of 


the said relations, and it is desirable to clearly define and permanently settle certain matters 





3 ١ connected with the boundary between Sikkim and Tibet, Her Britannic Majesty and His 
Majesty the Emperor of China have resolved to conclude a Convention on this subject, and 
have, for this purpose, named plenipotentiaries, that is to say: 

Her Majesty the Queen of Great Britain and Ireland, His Excellency the Most Honour- 
able Henry Charles Keith Petty Fitzmaurice, G. M. 5, L, G. C. M. e G. M, I. E., Marquess 


nie 


of Lansdowne, Viceroy and Governor-General of India, 
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And His Majesty the Emperor of China, His Excellency Shéng Tai, Imperial Associate 
Resident in Tibet, Military Deputy Lieutenant-Governor ; 

Who, having met and communicated to each other their full powers, and finding these to 
be in proper form, have agreed upon the following Convention in eight Articles: — 

ARTICLE I, 

The boundary of Sikkim and Tibet shall be the crest of the mountain range separating 
the waters flowing into the Sikkim Teesta and its affluents from the waters flowing into the 
Tibetan Mochu and northwards into other rivers of Tibet. The line commences at Mount 
Gipmochi on the Bhutan frontier, and follows the abovementioned water-parting to the point 
where it meets Nipal territory. 

ARTICLE IL 
It is admitted that the British ዲው whose Protectorate over the Sikkim State is 


hereby recognized, has direct and exclusive control over the internal administration and foreign 
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relations of that State, and except through and with the permission of the British Govern- 
ment, neither the Ruler of the State nor any of its officers shall have official relations of any 
kind, formal or informal, with any other country, | 

ARTICLE III. 

The Government of Great Britain and Ireland and the Government of China engage 
reciprocally to respect the boundary as defined in Article I, and to prevent acts of aggression 
from their respective sides of the frontier. 

ARTICLE IV. 

The question of providing increased facilities for trade across the Sikkim-Tibet frontier 
will hereafter be discussed with a view to a mutually satisfactory arrangement by the High 
Contracting Powers. 

ARTICLE V, 
The question of pasturage on the Sikkim side of the frontier is reserved for further 
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 ክጀ፳ኗፍልፍ | KK 
examination and future adjustment, | 
ARTICLE VI. 

Two joint Commissioners shall, within six months from the ratification of this Conven- 
tion, be appointed, one by the British Government in India, the other by the Chinese Resident 
in Tibet. The said Commissioners shall meet and discuss the questions which, by the last 
three preceding Articles, have been reserved. 

ArTICLE VII. 

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged in 
London as soon as possible after the date of the signature thereof. 

In witness whereof the respective negotiators have signed the same, and affixed there- 
unto the seals of their arms. 


Done in guadruplicate at Calcutta, this 17th day of March, in the year of our Lord 


1890, corresponding with the Chinese date, the 27th day of the second moon of this 16th 
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REGNLATIONS OF 1893 REGARDING TRADE, COMMUNICATION, AND 

















CONVENTION OF 1890 
Signed at Darjeeling, India, on the Sth December 1893. 





TRADE 





I.—A trade-mart shall be established at Yatung on the Tibetan side of the frontier, and 
shall be open to all British subjects for purposes of trade from the first day of May 1894. 
The Government of India shall be free to send officers to reside at Yatung to watch the 
conditions of British trade at that mart. 


IL— British subjects trading at Yatung shall be at liberty to travel freely to and fro 





PASTURAGE TO BE APPENDED TO THE SIKKIM-TIBET 
x between the frontier and Yatung, to reside at Yatung, and to rent houses and godowns for 
| their own accommodation and the storage of their goods. The Chinese Government undertake 
x that suitable buildings for the above purposes shall be provided for British subjects, and also 
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*Y Government of India under Regulation I to reside at Yatung. British subjects shall pe at 


liberty to sell their goods to whomsoever they please, to purchase native commodities in kind 
or in money, to hire transport of any kind, and in general to conduct their business trans- 
actions in conformity with local usage, and without any vexatious restrictions. Such British 
ubjects shall receive efficient protection for their persons and property. At Lang-jo and Ta- 
chun, between the frontier and Yatung, where rest-houses have been built by the Tibetan 
authorities, British subjects can break their journey in consideration of a daily rent. 
III.—Import and export trade in the following articles— 
x arms, ammunition, military stores, salt, liquors, and intoxicating or narcotic drugs, 
may at the option of either Government be entirely prohibited, or permitted only on such 
conditions as either Government on their own side may think fit to impose. 


IV.—Goods, other than goods of the description enumerated in Regulation III, entering 


3 Tibet from British India, across the Sikkim-Tibet frontier, or vice versa, whatever their origin, 








shall be exempt from duty for a period of five years commencing from the date of the opening 
of Yatung to trade; but after the expiration of this term, if found desirable, a tariff may be 
mutually agreed upon and enforced. 

Indian tea may be imported into Tibet at a rate of duty not exceeding that at which 
Chinese tea is imported into England, but trade in Indian tea shall not be engaged in during 
the five years for which other commodities are exempt. 

V. 一 All goods on arrival at Yatung, whether from British India or from Tibet, must be 
reported at the Customs Station there for examination, and the report must give full parti- 
culars of the description, quantity, and value of the goods. 

VI.—In the event of trade disputes arising between British and Chinese or Tibetan 
subjects in Tibet, they shall be inguired into and settled in personal conference by the Political 
Officer for Sikkim and the Chinese Frontier Officer. The object of personal conference being 


to ascertain facts and do justice, where there is a divergence of views the law of the country to 
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which the defendant belongs shall guide. 


COMMUNICATION 
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VII.—Dispatches from the Government of India to the Chinese Imperial Resident in 
in Tibet shall be handed over by the Political Officer for Sikkim to the Chinese Frontier 
Officer, who will forward them by special courier. 

Dispatches from the Chinese Imperial Resident in Tibet to the Government of India 
will be handed over by the Chinese Frontier officer to the Political Officer for Sikkim, who 
will forward them as quickly as possible. 

VIII. Dispatches between the Chinese and Indian officials must be treated with due 
respect, and couriers will be assisted in passing to and fro by the officers of each Government. 

PASTURAGE | 


IX.—After the expiration of one year from the date of the opening of Yatung, such 


Tibetans as continue to graze their cattle in Sikkim will be subject to such Regulations as the 
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| British Government may from time to time enact for the General conduct of grazing in Sikkim. 


Due notice will be given of such Regulations. 
GENERAL ARTICLES 

I.—In the event of disagreement between the Political Officer for Sikkim and the Chinese 
Frontier Officer, each official shall report the matter to his immediate superior, who, in turn, 
if a settlement is not arrived at between them, shall refer such matter to their respective 
Governments for disposal. 

IL—After the lapse of five years from the date on which these Regulations shall come 
into force, and on six months' notice given by either party, these Regulations shall be subject 
to revision by Commissioners appointed on both sides for this purpose who shall be empowered 
to decide on and adopt such amendments and extensions as experience shall prove to be 
desirable. 


111.—It having been stipulated that Joint Commissioners should be appointed by the 
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British and Chinese Governments under the seventh article of the Sikkim-Tibet Convention to 
meet and discuss, with a view to the final settlement of the questions reserved under articles 4, 
5 and 6 of the said Convention; and the Commissioners thus appointed having met and 
discussed the questions referred to, namely, Trade, Communication, and Pasturage, have been 
further appointed to sign the agreement in nine Regulations and three General Articles now 
arrived at, and to declare that the said nine Regulations and the three General Articles form 
part of the Convention itself. 
In witness whereof the respective Coramissioners have hereto subscribed their names. 
Done in quadruplicate at Darjeeling this 5th day of December, in the year one thousand 
eight hundred and ninety-three, corresponding with the Chinese date the 28th day of the 10th 
moon of the 19th year of Kuang Hsü. 
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2مس قة نم مدعت جد ع بن اطع 
CONVENTION BETWEEN GREAT BRITAIN AND TIBET, 1904‏ 





Signed at Lhasa on the 7th September 1904. 

Ratified at Simla on the 11th November 1904. 

Whereas doubts and difficulties have arisen as to the meaning and validity of the Anglo- 
Chinese Convention of 1890, and the Trade Regulations of 1893, and as to the liabilities of 
the Tibetan Government under these agreements; and whereas recent occurrences have tended : 
towards a dy Doe of the relations of friendship and good understanding which have existed 
between the British Government and the Government of Tibet; and whereas it is desirable to 


restore peace and amicable relations, and to resolve and determine the doubts and difficulties 
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as aforesaid, the said Governments have resolved to conclude a Convention with these objects, 


and the following articles have been agreed upon by Colonel F. E. Younghusband, C. I. E., in 
virtue of full powers vested in him by His Britannie Majesty's Government and on behalf of 
that said Government, and Lo-Sang Gyal-Tsen, the Ga-den Ti-Rimpoche, and the representa- 
tives of the Council, of the three monasteries Se-ra, Dre-pung and Ga-den, and of the 
ecclesiastical and lay officials of the National Assembly on behalf of the Government of Tibet:— 
| L 

The Government of Tibet engages to respect the Anglo-Chinese Convention of 1890 and 

to recognize the frontier between Sikkim and Tibet, as defined in Article 1 of the said 


Convention, and to erect boundary pillars accordingly. 


IL 


The Tibetan Government undertakes to open forthwith trade marts to which all Britisk 


and Tibetan subjects shall have free right of access at Gyantse and Gartok, as well as at 
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Yatung.‏ 


The Regulations applicable to the trade mart at Yatung, under the Anglo-Chinese 
Agreement of 1893, shall, subject to such amendments as may hereafter be agreed upon by 
common consent between the British and Tibetan Governments, apply to the marts above 
mentioned. 

In addition to establishing trade marts at the places mentioned, the Tibetan Government 
undertakes to place no restrictions on the trade of existing routes, and to consider the question 
of establishing fresh trade marts under similar conditions if development of trade requires it. 

III. | 

The question of the amendment of the Regulations of 1893 is reserved for separate 
consideration, and the Tibetan Government undértakes to appoint fully authorized delegates 
to negotiate with representatives of the British Government as to the details of the amend- 


ments required, 
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IV. 
The Tibetan Government undertakes to levy no dues of any kind other than those 
provided for in the tariff to be mutually 55 upon. 
Vi 
The Tibetan Government undertakes to keep the roads to Gyantse and Gartok from the 
frontier clear of all obstruction and in a state of repair suited to the needs of the trade, and 
to establish at Yatung, Gyantse, and Gartok, and at each of the other trade marts that may 
hereafter be established, a Tibetan Agent who shall receive from the British Agent KAN 
to watch over British trade at the marts in question any letter which the latter may desire to 
send to the Tibetan or to the Chinese authorities. The Tibetan Agent shall also be respon- 
sible for the due delivery of such communications and for the transmission of replies. 
VE 
As an indemmity to the British Government for the expense ned in the dispatch of 
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armed troops to Lhasa, to exact reparation for breaches of treaty obligations, and for the 
insults offered to and attacks upon the British Commissioner and his following and escort, the 
Tibetan Government engages to pay a sum of pounds five hundred thousand—eguivalent to 


to the British Government. 





rupees seventy-five lakhs 

The indemnity shall be payable at such place as the British Government may from time 
to time, after due notice, indicate whether in Tibet or in the British districts of Darjeeling or 
Jalpaiguri, in seventy-five annual instalments of rupees one lakh each on the 1st J anuary in 
each year, beginning from the 1st January 1906. | 

+ VII. 

As WS for the payment of the above-mentioned indemnity, and for the fulfilment 
of the provisions relative to trade marts specified in Articles 11, 111, IV, and V, the British 
Government shall continue to occupy the Chumbi Valley until the indemnity has been paid - 


and until the trade marts have been effectively opened for three years, whichever date may be 
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a the later. 
VIII. 

The Tibetan Government agrees to raze all forts and fortifications and remove all 
armaments which might impede the course of free communication between the British frontier 
and the towns of Gyantse and Lhasa. 

1 IX. 
The Government of Tibet engages that, without the previous consent of the British 


Government, 
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ብ (a) no portion of Tibetan territory shall be ceded, sold, leased, mortgaged or otherwise 
given for occupation, to any Foreign Power; r 

(b) no such Power shall be permitted to intervene in Tibetan affairs; 

(c) no Representatives or Agents of any Foreign Power shall be admitted to Tibet; 
に (d) no concessions for railways, roads, telegraphs, mining or other rights, shall be 
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granted to any Foreign Power, or to the subject of any Foreign Poor. In the event of 
consent to such concessions being granted, similar or equivalent concessions shall be granted to 
the British Government; 

(e) no Tibetan revenues, whether in kind or in cash, shall be pledged or assigned to 
any Foreign Power, or to the subject of any Foreign Power. ; 

X. 

In witness whereof the negotiators have signed the same, and affixed hereunto the seals 
of their arms. 

Done in quintuplicate at Lhasa, this 7th day of September in the year of our Lord one 
thousand nine hundred and four, corresponding with the Tibetan date, the 27th day of the 
seventh month of the Wood Dragon year. 


Declaration signed by the Viceroy of India on the 11th November 1904, and 


appended to the ratified Convention of Tth September 1904, 





His Excellency the Viceroy and Governor-General of India, having ratified the Conven- 
tion which was concluded at Lhasa on 7th September 1904 by Colonel Younghusband C. I. E., 
British Commissioner for Tibet Frontier Matters, on behalf of His Britannic Majesty's 
Government; and by Losang Gyal-Tsen, the Ga-den Ti-Rimpoche, and the representatives of 
the Council, of the three monasteries Sera, Dre-pung, and Ga-den, and of the ecclesiastical and 
lay officials of the National Assembly, on behalf of the Government of Tibet, is pleased to 
direct as an act of grace that the sum of money which the Tibetan Government have bound 
themselves under the terms ot Article VI of the said Convention to pay His Majesty's 
Government as an indemnity for the expenses incurred by the latter in connection with the 
dispatch of armed forces to Lhasa, be reduced from Rs. 75,00,000 to Rs. 25,00,000; and to 
declare that the British occupation of the Chumbi Valley shall cease after the due payment of 
three annual instalments of the 811. indemnity as fixed by the said Article, provided, however, 


that the trade marts as stipulated in Article II of the Convention shall have been effectively 
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opened for: three years as provided in Article VI of the Convention: and that, in the meantime, 
the Tibetans shall have faithfully Complied with the terms of the said Convention in all 


other respects. 
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Signed at Peking on the 27th April 1906 
Ratified at London on the 23rd July 1906 
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Whereas His Majesty the King of Great Britain and Ireland iod of the British Do- 
minions beyond the seas, Emperor of India, and His Majesty the Emperor of China are 
sincerely desirous to maintain and perpetuate the relations of friendship and good understand- 
ing which now exist between their respective Empires; 

And whereas the refusal of Tibet to recognize the validity of or to carry into full effect 
the provisions of the Anglo-Chinese Convention of 17th March 1890, and Regulations of 5th 
December 1893, placed the British Government under the necessity of taking steps to secure 
their rights and interests under the said Convention 2nd Regulations; 

And whereas a Convention of ten articles was signed at Lhasa on 7th September, 1904, 
on behalf of Great Britain and Tibet, and was ratified by the Viceroy and Governor-General of 
India on behalf of Great Britain on 11th November, 1904, a declaration on behalf of Great 
Britain modifying its terms under certain conditions being appended thereto; 


His Britannic Majesty and His Majesty the Emperor of China have resolved to conclude 
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a Convention on this subject and have for this purpose named Plenipotentiaries, that 
is to say:— 

His Majesty the king of Great Britain and Ireland: 

Sir Ernest Mason Satow, Knight Grand Cross of the Most Distinguished Order of St. 


St. Michael and St. George, His said Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten- 


tiary to His Majesty the Emperor of China; R 


and His Majesty the Emperor of China: 

His excellency Tong Shoa-yi, His ssid Majesty's High Commissioner Plenipotentiary 
and a Vice-President of the Board of Foreign Affairs, 

who having communicated to each other their respective full powers and finding them to 
be in good and due form have agreed upon and concluded the following Convention in six 


articles :一 


ARTICLE L 
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The Convention concluded on 7th Septemper, 1904, by Great Britain and Tibet, the 
texts of which in English and Chinese are attached to the present Convention as an annexe, is 
hereby confirmed, subject to the modification stated in the declaration appended thereto, and 
both of the High Contracting Parties engaged to take at ell times such steps as may be 
necessary to secure the due fulfilment of the terms specified therein. 

ARTICLE 11. 

The Government of Great Britain engages not to annex Tibetan territory or to interfere 
in the administration of Tibet. The Govenment of China also odie not to permit any 
other foreign state to interfere with the territory or internal administration of Tibet. 

ARTICLE III. 

The concessions which are mentioned in Article 9 (d) of the Convention concluded on 

7th September, 1904, by Great Britain and Tibet are denied to any state or to the subject of 


any state other than China, but it has been arranged with China that at the trade marta 
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specified in Article 2 of the aforesaid Convention Great Britain shall be entitled to lay down 
| telegraph lines connecting with India. 
| | ARTICLE IV. 


The provisions of the Anglo-Chinese Convention of 1890 and Regulations of 1893 shall, 

subject to the terms of this present Convention and annexe thereto, remain in full force. 
ARTICLE V. 

The English and Chinese texts of the present Convention have been carefully compared 
and found to correspond, but in the event of three being any difference of meaning between 
them the English text shall be authoritative. 

ARTICLE VI. 
This Convention shall be ratified by the Sovereigns of both countries and ratifications 


shall be exchanged at London within three months after the date of signature by the 
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Plenipotentiaries of both Powers. 


In taken whereof the respective Plenipotentiaries have signed and sealed this convention? 
four copies in English and four in Chinese. 

Dcne at Peking this twenty-seventh day of April, one thousand mine hundred and six, 
being the fourth day of the fourth month of the thirty-second year of the reign of Kuang-hsi. 
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CONVENTION BETWEEN GREAT BRITAIN. AND RUSSIA, 1907 


Signed at St. Petersburg on the 18th (31st) August 1907 
His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the 
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, and His Majesty the Emperor of All 
the Russias, animated by the sincere desire to settle by mutual agreement different questions 
concerning the interests of their States on the Continent of Asia, have determined to conclude 
Agreements destined to prevent all cause of misunderstanding between Great Britain and ` 
Russia in regard to the questions referred to, and have nominated for this purpose their 


respective Plenipotentiaries, to wit: 
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His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the 
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, the Right Honourable Sir Arthur 
Nicolson, His Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to His Majesty the 
Emperor of All she Russias; 

His Majesty the Emperor of All the Russias, the Master of his Court Alexander Iswolsky, 
Minister for Foreign Affairs; 

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, 
have agreed on the following :一 | 

ARRANGEMENT CONCERNING THIBET 
The Governments of Great Britain and Russia recognizing the suzerain rights of China 


in Thibet, and considering the fact that Great Britain, by reason of her geographical position, 


has a special interest in the maintenance of the status quo in the cxternal relations of Thibet, 


have made the following Arrangement:— 
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ARTICLE 1. 
The two High Contracting Parties engage to respect the territorial integrity of Thibet 
and to abstain from all interference in the internal administration. 
ARTICLE IL 
In conformity with the admitted principle of the suzerainty of China T Thibet, Great 
Britain and Russia engage not to enter into negotiations with Thibet except through the 
intermediary of the Chinese Government. This engagement does not exclude the direct 
relations between British Commercial Agents and the Thibetan authorities provided for in 
Article V of the Convention between Great Britain and Thibet of the 7th September 1904, 
and confirmed by the Convention between Great Britain and China of the 27th April 1906; 
nor does it modify the engagements entered into by Great Britain and China in Article 1 of 


the said Convention of 1906. 


It is clearly understood that Buddhists, subjects of Great Britain or of Russia, may enter 
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into direct relations on strictly religious matters with the Dalai Lama and the other representa- 
tives of Buddhism in Thibet; the Government of Great Britain and Russia engage, as far as 
they are concerned, not to allow those relations to infringe the stipulations of the present 
arrangement, 

ARTICLE 111, 

The British and Russian Governments respectively engagé not to send Representatives 
to Lhassa. 

EV,‏ به 

The two High Contracting Parties engage neither to seek nor to obtain, whether for 
themselves or their subjects, any Concessions for railways, roads, telegraphs, and mines, or 
other rights in Thibet. 

ARTICLE V, 


The two Governments agree that no part of the revenues of Thibet, whether in kind or 
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in cash, shall be pledged or assigned to Great Britain or Russia or to any of their subjects. 





Great Britain reaffirms the declaration, signed by His Excellency the Viceroy and 
Governor-General of India and appended to the ratification of the Convention of the 7th 
September 1904, to the effect that the occupation of the Chumbi Valley by British forces shall 
cease after the payment of three annual instalments of the indemnity of 25,00,000 rupees, | 
j provided that the trade marts mentioned in Article II of that Convention have been effectively ظ‎ 
opened for three years, and that in the meantime the Thibetan authorities have faithfully 
complied in all respects with the terms of the said convention of 1904. It is clearly under- 
stood that if the occupation of the Chumbi Valley by the British forces has, for any 266999. 
| not been terminated at the time anticipated in the above Declaration, the British and Russian 
Governments will enter upon a friendly exchange of views on this subject. 

| 


The present Convetion shall be ratified, and the ratifications exchanged at St. Peters- y 





burgh as soon as possible. 
In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the present Convention 
and affixed thereto their seals. 


Done in duplicate at St. Petersburgh, the 18th (31st) August 1907. 
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Signed at Calcutta om the 20th April 1908. 


pi: Preamble.—Whereas by Article I of the Convention between Great Britain and China 
3 y s on the 27th April 1986, that is the 4th day of the 4th moon of the 32nd year of Kwang Hsi, 
E it was provided that both the High Contracting Parties should engage to take at all tims such 
TM steps as might be necessary to secure the due fulfilment of the terms specified in the Lhasa 
: Aj Convention of 7th September 1904 between Great Britain and Tibet, the text of which in 
English and Chinese was attached as an Annexe to the above-mentioned Conventions 

And whereas it was stipulated in Article III of the said Lhasa Convention that the qu- 
8 estion of the amendment of the Tibet Trade Regulations which were signed by the British 
ظ‎ and blo Commissioners on the 5th day of December 1893 سف‎ be reserved for separate 
consideration, and whereas the amendment of these Regulations is now necessary ; 

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, and of the 


ር British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, and His Majesty the Emperor of the 








Chinest Empire have for this purpose named as their Plenipotentiaries, that is to say: 

His Majesty the King of Great Britain and Ireland and of the British Dominions beyond 
the 5653, Emperor of India, —Mr. E. C. Wilton, C. M. G.; 

His Majesty the Emperor of the Chinese Empire—His Majesty's Special Commissioner 
Chang Yin Tang; 

And the High authorities of Tibet have named as their fully authorized epresentative 
to act under the directions of Chang Tachen and take part in negotiations— The Tsarong 
Shape, Wang Chuk Gyalpo. 

And whereas Mr. E. C. Wilton and Chang Tachen have communicated to each other 
since their respective full powers and have found them to be in good and true form and lave 
foundthe authorization of the Tibetan Delegate to be also in good and true form, the 
following amended Regulations have been agreed upon:— 


1.—The Trade Regulations of 1893 shall remain in force in so far as they are not 
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inconsistent with these Regulations.‏ 
II. The following places shall form, and be included within, the boundaries of the‏ 
Gyantse mart:—‏ 
(a) The line begins at Chumig Dangsang (Chhu-Mig-Dangs—Sangs) north —east of‏ 
the Gyantse Fort, and thence it runs in a curved line, passing behind the Pekor-chode (Dpal-‏ 
Hkhor-Chos-Sde), down to Chag-Dong-Gang (Phyag-Gdong-Sgang); thence, passing‏ 


straight over the Nyan Chu, it reaches the Zamsa (Zam-Srag). (b) From the Zamsa the 


; ing all the farms on its way, viz., The Lahong The Hogtso (Hog-Mtsho): The Tong-Chung- 
Shi (Grong-Chhung-Gshis); end the Rabgang (Rab-Sgang), &c.; (c) From Lachi-To the 
line runs to the Yutog (Gyn-Thog), and thence runs straight, passing through the whole area 
of Gamkar-Shi (Ragal-Mkhar-Gshis), to Chumig Dangsang. 


As difficulty is experienced in obtaining suitable houses and godowns at some of the marts, 
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ሺ is agreed that British subjects may also lease lands for the building of honses and godownš 
at the marts, the locality for such building sites to be marked out specially at each mart by 
the Chinese and Tibetan Authorities in consultation with the British Trade Agent. The 
British Trade Agents and British subjects shall not build houses and godowns except in such 
localities, and this arrangement shall not be held to prejudice in any way the Administration 
of the Chinese and Tibetan Local Authorities over such localities, or the right of British 
subjects to rent houses and godowns outside such localities for their own accommodation and 
the storage of their goods. 

British subjects desiring to lease building sites shall apply through the British Trade 
Agent to the Municipal Office at the mart for a permit to lease. The amount of rent, or the 
period or conditions of the lease, shall then be settled in a friendly way by the lessee and the 
owner themselves. In the event of a disagreement between the owner and lessee as to the 


amount of rent or the period or conditions of the lease the case will be settled by the Chinese 
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and Tibetan Authorities in consultation with the British Trade Agent. After the lease is 





br | settled, the sites shall be verified by the Chinese and Tibetan Officers of the Municipal Office 
- eonjointly with the British Trade Agent. No building is to be commenced by the lessee on a 
site before the Municipal Office has issued him a permit to build, but it is agreed that there 
shall be no vexations delays in the issue of such permit. 
[11.—The administration of the irado marts shall remain with the Tibetan Officers 
under the Chinese Officers’ supervision and directions. 
The Trade Agents at the marts and Frontier Officers shall be of suitable rank, and 
shall hold personal intercourse and correspondence one with another on terms of mutual 
x respect and friendly treatment, 
Questions which cannot be decided by agreement between the Trade Agents and the 
Local Authorities shall be referred for settlement to the Government of India and the Tibetan 


High Authorities at Lhasa. The purport of a reference by the Government of India will be 
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communicated to the Chinese Imperial Resident at Lhasa. Questions which cannot be decided 


by agreement between the Government of India and the Tibetan High Authorities at Lhasa 


shall, in accordance with the terms of Article I of the Peking Convention of 1906, be referred 
for settlement to the Governments of Great Britain and China, 

IV. —In the event of disputes arising at the marts between British subjects and persons 
of Chinese and Tibetan nationalities, they shall be inquired into and settled in personal con- 
ference between the British Trade Agent at the nearest mart and the Chinese and Tibetan 
Authorities of the Judicial Court at the mart, the object of personal conference being to as 
certain facts and to do justice. Where there is a divergence of view the law of the country to 
which the defendant belongs shall guide. In any of such mixed cases, the Officer, or Officers 


of the defendant's nationality shall preside at the trial; the Officer, or Officers of the plaintiff's 


country merely attending to watch the course of the trial. 


All questions in regard to rights, whether of property or person, arising between British 
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subjects, shall be subject to the jurisdiction of the British Authorities. 


British subjects, who may commit any crime at the marts or on the routes to the marts, 
shall be handed over by the Local Authorities to the British Trade Agent at the mart nearest 
to the scene of offence, to be tried and punished according to the laws of India, but such 
British subjects shall not be subjected by the Local Authorities to any ill-usage in excess of 
necessary restraint. 

Chinese and Tibetan subjects, who may be quilty of any criminal act towards British 
subjects at the marts or on the routes thereto, shall be arrested and punished by the Chinese 
and Tibetan Authorities according to law. 

Justice shall be equitably and impartially administered on both sides. 

Should it happen that Chinese or Tibetan subjects bring a criminal complaint against a 
British subject before the British Trade Agent, the Chinese or Tibetan Authorities shall have 


the right to send a representative, or representatives, to watch the course of trial in the British 
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Trade Agent's Court. Similarly, in cases in which a British subject has reason to complain of 
a Chinese or Tibetan subject in the Judicial Court at the mart, the British Trade Agent shall 
have the right to send a represéntative to the Judicial Court to watch the course of trial. 

V.—The Tibetan Authorities, in obedience to the instructions of the Peking Government, 
having a strong desire to reform the judicial system of Tibet, and to bring it into accord with 
that of western nations, Great Britaiu agrees to relinquish her rights of extra-territoriality in 
Tibet, whenever such rights are relinquished in China, and when she is satisfied that the state 
of the Tibetan laws and the arrangements for their administration and other considerations 
warrant her in so doing. 

VI.—After the withdrawal of the British troops, all the resthouses, eleven in number, 
built by Great Britain upon the routes leading from the Indian frontier to Gyantse, shall be 
taken over at original cost by China and rented to the Government of India at a fair rate. 


One-half of each rest-house will be reserved for the use of the Bristish officials employed on 
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the inspection and maintenance of telegraph lines from the marts to the Indian frontier and 
for the storage of their materials, but the rest-houses shall otherwise be available for occupation 
by British, Chinese, and Tibetan officers of respectability who may proceed to and from the 
martis. 

Great Britain is prepared to consider the netos to China of the telegraph lines from 
the Indian frontier ty Gyantse when the telegraph lines from China reach that mart and in the 
meantime Chinese and Tibetan messages will be duly received and transmitted by the line 
constructed by the Government of India. ! 

_ In the meantime China shall be responsible for the due protection of the telegraph lines 
from the marts to the Indian frontier and it is agreed that all persons damaging the lines or 
interfering in any way with them or with the officials engaged in the inspection or maintenance 


thereof shall at once be severely punished by the Local Authorities. 


. VII.—In law suits involving cases of debt on account of loans, commercial failure, and 
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bankruptcy, the authorities concerned shall grant a hearing and take steps necessary to enforce 
payment; but, if the debtor plead poverty and be without means, the authorities concerned 
shall not be held responsible for the said debts, nor shall any public or official property be 
distrained upon in order to satisfy these debts. 

VIII.—The British Trade Agents at the various trade marts'now or hereafter to be 
established in Tibet may make arrangements for the carriage and transmission of their posts 
to and from the frontier of India. The couriers employed in conveying these posts shall 
receive all possible assistance from the Local Authorities whose districts they traverse and 
shall be د‎ the same protection as the persons employed in carrying the dispatches of 
the Tibetan Authorities. When efficient arrangements have been made by China in Tibet for 
a Postal Service, the question of the abolition of the Trade Agents’ couriers will be taken into 


consideration by Great Britain and China. No restrictions whatever shall be placed on the 


employment by British officers and traders of Chinese and Tibetan subjects in any lawful 


ERE 1111 


* - — ef 1 i- | ga a ዎ D 5 e p መ ~ 
ሽ 6 ሽ - 


07 | I | | e , 0 Ta Ps 8 | - ` - EE AM C | "Tu < sI 


ERE x ظ‎ 11111 


capacity. The persons so employed shall not be exposed to any kind of molestation or suffer . 






AE 3 any loss of civil rights to which they may be entitled as Tibetan subjects, but they shall not be 
exempted from all lawful taxation. If they be guilty of any criminal act, they shall be dealt 
with by the Local Authorities according to law without any attempt on the part of their 
employer to screen or conceal them. 

1X. British officers and subjects, as well as goods, proceeding to the trade marts, must 
adhere to the trade routes from the frontier of India. They shall not, without permission, 
proceed beyond the marts, or to Gartok from Yatung and Gyantse, or from Gartok to Yatung 
and Gyantse, by any route through the interior of Tibet, but natives of the Indian frontier, 
who have already by usage traded and resided in Tibet, elsewhere than at the marts shall be at 
liberty to continue their trade, in accordance with the existing practice, but when so trading or 
residing they shall remain, as heretofore, amenable to the local jurisdiction. 


X.--In cases where officials or traders, en route to and from India or Tibet are robbed 





of treasure or merchandise, public or private, they shall forthwith report to the Police officers, 


who shall take immediate measures to arrest the robbers, and hand them to the Local Authori- 


ties. The Local Authorities shall bring them to instant trial, and shall also recover and 
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influence of Tibet, and cannot be arrested, the Police and the Local Authorities shall not be 


held responsible for such losses. 


XI.--For public safety tanks or stores of kerosene oil or any othor combustible or dan- 
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gerous articles in bulk must be placed far away from inhabited places at the marts. 
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British or Indian merchants, wishing to build such tanks or stores, may not do so until, 


| a 


= TV 
اس‎ 

زک 
y‏ 


as provided in Regulation II, they have made application for a suitable site. 


XII.— British subjects shall be at liberty to deal in kind or in money, to sell their goods 
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to whomsoever they please, to purchase native commodities from whomsoever they please, to 
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restore the stolen property. But, if the robbers flee to places out of the jurisdiction and 


bire transport of any kind, and to conduct in general their business transactions in conformity 
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INE 
with local usage and without any vexations restrictions or oppressive exactions whatever. 

It being the duty of the Police and Local Authorities to afford efficient protection at all 
times to the persons and property of the British subjects at the marts, and along the routes to 
the marts, China engages to arrange effective police measures at the marts and along the routes 
to the marts. Ou due fulfilment of these arrangements, Great Britain undertakes to withdraw 
the Trade Agents’ guards at the marts and to station no troops in Tibet so as to remove all 
cause for suspicion and disturbance among the inhabitants. The Chinese Authorities will not 
prevent the British Trade Agents holding personal intercourse and correspondence with the 


Tibetan officers and people. 


Tibetan subjects trading, travelling or residing in India shall receive equal advantages to 


“those accorded by this Regulation to British subjects in Tibet. 


XIII. —The present Regulations shall be in force for a period of ten years reckoned 


from the date of signature by the two Plenipotentiaries as well as by the Tibetan Delegate; 
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but if no demand for revision be made on either side within six months after the end of the 


first ten years, then the Regulations shall remain in force for another ten years, from the end 
of the first ten years; and so it shall be at the end of each successive ten years. 

XIV. — The English, Chinese, and Tibetan texts of the present Regulations have been 
carefully compared, and, in the event of any question arising as to the interpretation of these 
Regulations, the sense as expressed in the English text shall be held to be the correct sense. 

AV.—The Ratifications of the present Regulations under the hand of His Majesty the 
King of Great Britain and Ireland, and of His Majesty the Emperor of the Chinese Empire, 
respectively, shall be exchanged at London and Peking within six months from the date of 
signature. 

In witness whereof the two Plenipotentiaries and the Tibetan Delegate have signed and 
sealed the present Regulations. 


Done in quadruplicate at Calcutta, this twentieth day of April, in the year of our Lord 
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5. ET nineteen hundred and eight, corresponding with the Chinese date, the twentieth day of the 
NG . غه د‎ third moon of the thirty-fourth year of Kuang Den, 
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TREATY BETWEEN GREAT BRITAIN AND BHUTAN, 1910 














Signed at Punaka, Bhutan, on the 8th January 1910 
Ratified at Calcutta on the 24th March 1910 
Whereas it is desirable to amend Articles IV and VIII of the Treaty concluded at 
Sinchula on the llth day of November 1865, corresponding with the Bhutia year Shing 
Lang, 24th.day of the 9th month, between the British Government and the Government of 
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Bhutan, the undermentioned amendments are agreed to on the one part by Mr. C. A. Bell. 


Political Officer in Sikkim, in virtue of full powers to that effect vested in him by the Right 
Honourable Sir Sibert John Elliot-Murray-Kynynmound, P. C., G. M. S. L, G. M. I. E, 
G. C. M. G., Earl of Minto, Viceroy and Governor-General of India in Council, and on the 
other part by His Highness Sir Ugyen Wangchuk, K. C. I. E., Maharaja of Bhutan. 

The following addition has been made to Article IV of the Sinchula Treaty of 1865. 

“The British Government has increased the annual allowance to the Government of 
Bhutan from fifty thousand rupees (Rs. 50,000) to one hundred thousand rupees (Rs. 
100,000) with effect from the 10th January 1910.’ 

- Article VIII of the Sinchula Treaty of 1865 has been revised and the revised Article 
runs as follows:— 
- 


“The British Government undertakes to exercise no interference in the internal "adminis- 


tration of Bhutan. on its part, the Bhutanese Government agrees to be guided the by advice of 








| 


the British Government in regard to its external relations. In the event of disputes with or 
causes of complaint against the Maharajas of Sikkim and Cooch Behar, such matters will be 
referred for arbitration to the British Government, which will settle them in such manner as 
justice may require, and insist upon the observance of its decision by the Maharajas named.” 

Done in quadruplicate at Punaka, Bhutan, this eighth day of January in the year of our 
Lord one thousand nine hundred and ten, corresponding with the Bhutia date, the 27th day 


of the 11th month of the Earth-Bird (Sa-ja) year. 
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ALLEGED MONGOL-TIBETAN TREATY, 1913 S‏ 
Said to have been signed at Urga in January 1913 .‏ 


x Whereas Mongolia and Tibet, having freed themselves from the Manchu dynasty and 
| Separated themselves from China, have become independent States. and wheress the two States 
Tá 3 i have always professed one and the same religion, and to the end that their ancient mutual 

| : | a q š friendships may be strengthened: on the part of the Government of the Sovereign of the 

| 2 | x . Mongolian people 一 Nikta Biliktu da Lama Rabdan, acting Minister of Foreign Affairs and 

: ` ' e ` 1 Assistant Minister-General and Manlai Caatyr Bei-Tzu Damdinsurun; on the part of Dalai 
EA a ^ d x | ` Lama, ruler of Tibet —Gujie tsanshib Kanchen Lubsan-Agwan, donir Agwan Choinzin, Tshi- 


7 e t < E: i chamtso, manager of the bank, and Gendun-Galsan, secretary, hav: agreed on the followir.z:— 


s 


| Ce 


ARTICLE 1 


The Dalai Lama, Sovereign of Tibet, approves of and acknowledges the formation of an 





A i | independent Mongolian State, and the proclamation on the 9th day of the 11th month of the 
a year of the Swine, of the master of the Yellow Faith Je.tsun Dani pa Lama as the Sovereign 
| al Mie land. 

4. ` Sas ARTICLE 2 

i The Sovereign of the Mongolian people Je-tsun Dampa Lama approves and acknowledges 
the pataba of an Bp State and the proclamation of the Dalai Lama as Sovereign. 
of Tibet. 


+. ARTICLE + 


E お Both States shall take measures, after mutual consideration, for the prosperity of s 

AE | 

| y. - Buddhist faith. | | e x 
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Both States, the Mongolian and 
i .- pr eee SE 
: i ነ" " > je : 


“the Tibetan, shall henceforth, for all time, afford cach 
other 


aid against dangers from without and from within. 


ARTICLE 5 





Both States, each on its own territory, shall afford mutual aid to their subjects, travelling 
-- | officially and privately on religious or on State business. | 


ARTICLE 6 


Both States, the Mongolian and the Tibetan, shall, as formerly, carry on mutual trade in 
عه‎ | the produce of their lands--in goods, cattle, Ze, and likewise open industrial institutions. 
0 = T ons E 1 だ の ARTICLE 7 


Henceforth transactions on credit shall be allowed only with the knowledge and permis- 








v 





E no case shall the debts concern the Shabinars and Hoshúns. 


=) s ا‎ who depend from the Court of Hu-tuk-tu and | pay taxes to the 


a 3 - - 


a 
Ki E د‎ Department.) 

SA X Hoshun—principality.) 

ARTICLE 8 | dr TR 
Should it be necessary to supplement the articles of this treaty, the Mongolian and | 

| Tibetan 250 shall Spent special Plenipotentiaries, who shall come to an Agreement 
“according to the circumstances then existing. و‎ | | à 


ARTICLE 9 


The present naga e come into force on the date of the signature thereof. 
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eRe E Ss “TMK 
Biliktu Da-Lama Rabdan and Assistant Minister-General and Manlai Caatyr Bei-Tzu 


Damdinsurun. 
Plenipotentiaries of the Dalai Lama, Sovereign of Tibet: Gujir tsanshib Kanchen Lubsan- 
Agwan Choinzin, Tshichamtso, manager of the Bank of Tibet, and Gendun-Galsan, secretary. 
According to the Mongolian chronology, on the 4th day of the 12th month of the second 
year of *Him "i is exalted by all.” | 
“According to the chronology of Tibet, in the year of the Water-mouse, on the same 
: month and day. 
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THE SIMLA CONFERENCE 
On the 27th April 1914 a Convention was initialled by the three Plenipotentiartes. 
The chief provisions of this convention were as follows: 
Nag 1. Tibet was divided into two zones, ‘Outer Tibet’ and “Inner Tibet’. The former is ` 
: x E A 3 the part nearer India, including Lhasa, Shigatse and Chamdo; the latter the part nearer China, 
E j induding Ba-tang, Li-tang, Tachienlu, and a Jorgo portion of eastern Tibet, 


2. Chineše aunty f over the whole o of kia was recognized, but China engaged not | 
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3. Great Britain engaged not to annex any portion of xd 





ው 1: d The ons of Outer Tibet was recognized. China agreed to abstain Erom inter- 
e - ーー ference in te administration, which was to rest with the Tibetans themselves. She agreed also 


m a . to abstain from sending troops, stationing civil or military officers (except as in [6] below) or 
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:.. o A | the whole of Tibet, but to retain her Trade Agents and their escorts. 


| establishing Chinese colonies there. Britain to abstain from all these things throughout 


5. In Inner Tibet the central Tibetan Government at Lhasa were to retain their existing 
| rights, which included among other things the control of most of the monasteries and the 
5 | a | 3 ን | . Appointment of local chiefs. But China was not forbidden to send troops or officials or to 
ENS ` plant colonies there, (In Inner Tibet, as the Tibetan Prime Minister remarked to me, the best 


man will win. Our Government should send honest officials there, tax the people nightly and 
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The British Agent at Gyantse was authorized to visit Lhasa, in order to settle 
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